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Cahiers de Traduction 

 تمثُّليّة الآخر" في ميزان التوطين والتغريب"
Representation of the Other in the balance of domestication and 

foreignazation. 
 

   .1خضار منيرأ. 
 @alger2.dz-univmounir.kheddar،  (الجزائر ) 2جامعة الجزائر  1

 

 17/06/2022: شرنتاريخ ال                     21/03/2022تاريخ الاستلام: 
 

 : ملخص 
 لمسككككككككككككككك لة  خاصككككككككككككككة    كككككككككككككككا است شككككككككككككككا    حالككككككككككككككة  الفرنسكككككككككككككككية  إلى العربيككككككككككككككة  الروايكككككككككككككككة  ترجمككككككككككككككة تشكككككككككككككك   

 حككككككككككك ل التبا كككككككككككس/التقار  لكككككككككككسور المككككككككككك ج  لاسكككككككككككيما بشككككككككككك   التفكككككككككككاو   الثقكككككككككككاه ل خكككككككككككر، وإ  كككككككككككار   التمثيككككككككككك 
  كككككككككك  تراكككككككككككر تبكككككككككك  اسكككككككككك اتي ية التكككككككككك    ترو الت ريككككككككككك   الضكككككككككك   إلى تسكككككككككك ي  المقكككككككككككال الثقككككككككككاه ويسككككككككككع   كككككككككك ا
 ف اقافيا وال ق       مسى التساخ  بين ما.    ص رة الآخر المخت 
 كككككككككك   شكككككككككام ة واحككككككككككسة بكككككككككك  إسكككككككككك اتي ية  حصككككككككككر ا وفكككككككككك  تكككككككككت  لا الثقافككككككككككة  ترجمككككككككككة  إلى تر  وقكككككككككس ت صكككككككككك نا

تخضككككككككككككف لع امكككككككككككك  لت فككككككككككككة وسككككككككككككياقا   سيككككككككككككسة  ) السككككككككككككيا  ال  كككككككككككك   والسككككككككككككيا   متن  ككككككككككككة  خيككككككككككككارا  نتككككككككككككا 
وتم كككككككككككك  تارة ترخككككككككككككرى   كككككككككككك   الثقافيككككككككككككة ل خكككككككككككر السككككككككككككما    كككككككككككك  تارة بالمحافظكككككككككككة  العكككككككككككام ل  جمككككككككككككة (، تسككككككككككككم 

 .ح ف ا ترو /و الم ج  تعسي  ا
   إس اتي ية، ت   ، ت ري ، اقافة. كلمات مفتاحية: 

Abstract 

Translation of the Arabic novel into French presents a very interesting case 

since it sheds light on the question of the cultural representation of the Other and 

on the role of the translator, among other main actors, in the negotiation of the 

cultural distance /rapprochement between the Arab novelist and the target 

audience.This article is a reflection on the effect of using of one of the global 

strategies (domestication versus foreignazation) on the Other's image by analysing 

some cultural elements.  
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We concluded that the translation of culture cannot be done according to 

only one global strategy but according to a back and forth between these two 

major strategies because the translational process is subject to several factors 

(verbal context and general context) which dictate to the translator the choice of 

the technique (s) to be implemented . 
Keywords: Strategy, Domestication, Foreignization, Culture . 

 مقدمة:   . 1
لا جكككككككككككرم تر ب ال جمكككككككككككة ايرًبيكككككككككككة ترسكككككككككككك مت إسككككككككككك ام ا  بكككككككككككي ا ه التعريككككككككككككف بالثقافكككككككككككة وا  يكككككككككككة المح يتكككككككككككك  

ا وحضككككككككككار   معكككككككككك  وتر انككككككككككت  ،والت اصكككككككككك  معكككككككككك  وسككككككككككا س    كككككككككك  معرفككككككككككة  الآخككككككككككر  وخ قككككككككككت تفككككككككككا لا اقافيكككككككككك 
 الككككككككككك ا  ت ككككككككككك يد صككككككككككك رة متباًلكككككككككككة  كككككككككككدبين مكككككككككككا، و  ككككككككككك    ككككككككككك  استيضكككككككككككا  تروجككككككككككك  التشكككككككككككاب  والاخكككككككككككتلا  

ا صككككككككككككككاًقة الآخككككككككككككككر، و ككككككككككككككد   ذلكككككككككككككك  تر ب  اير    ،م ضكككككككككككككك  ية   و     إلاب تر ب  كككككككككككككك د الصكككككككككككككك رة ليسككككككككككككككت ًائمكككككككككككككك 
 . الناقص والخا ئ   الآخر     اًة ما ينظر إلى نفس      ترنب  اير م  وايرفض ، وتر ب 

العقبكككككككككككككا  الكككككككككككك  قكككككككككككككس  صككككككككككككع مككككككككككككد تر الخص صككككككككككككيا  الثقافيكككككككككككككة لجم كككككككككككك ر الككككككككككككنبص المصكككككككككككككسرتعتكككككككككككك  
 ، ائيرلفكككككككككككا  والتعبكككككككككككيا  مت ككككككككككك رة ه اقافكككككككككككا  منشككككككككككك اذلككككككككككك  تر ب  ككككككككككك د   ي اج  كككككككككككا الم جمككككككككككك   ه  م  ككككككككككك 

تنتمككككككككككك  إلي كككككككككككا، لككككككككككك ا تنبكككككككككككف قككككككككككك ة قيمت كككككككككككا المعن يكككككككككككة والسلاليكككككككككككة مكككككككككككد وضكككككككككككع ا ايرصككككككككككك   ه الثقافكككككككككككة الككككككككككك  و 
ا ه الاسككككككككككك اتي يا  الككككككككككك  ي  ف  كككككككككككا ا، لخضككككككككككك     حكككككككككككال نق  ككككككككككك   ككككككككككك  اخت كككككككككككف و ت كككككككككككف الم جمككككككككككك   ًائمككككككككككك 

، فقكككككككككككس يتبكككككككككككه بعضككككككككككك   اسككككككككككك اتي يا  م ج كككككككككككة ، بكككككككككككسرجا  متفاوتكككككككككككة يريكككككككككككسي ل جيا  وت ج كككككككككككا  لت فكككككككككككة 
افكككككككككككككككة نص المصكككككككككككككككسر واقافتككككككككككككككك ، وبالتكككككككككككككككا  ي ضكككككككككككككككف   ال كككككككككككككككابف الت كككككككككككككككري  ه ال  كككككككككككككككة والثقالككككككككككككككك تر ثكككككككككككككككر  ككككككككككككككك  
ص  ككككككككككككككك  الكككككككككككككككن    كككككككككككككككة  تر ثكككككككككككككككراسكككككككككككككككتخسام اسككككككككككككككك اتي يا  م ج     بعضككككككككككككككك   الآخكككككككككككككككرفضككككككككككككككك  وي   ،المسكككككككككككككككت سفت 

س سكككككككككككة ومقب لكككككككككككة لكككككككككككسى الجم ككككككككككك ر المت قككككككككككك ، وتت افككككككككككك  مكككككككككككف  ل كككككككككككة   بيعيكككككككككككة  مكككككككككككد ترجككككككككككك  إنتكككككككككككا  ،ا كككككككككككس 
   ي ككككككككككككا، ل ككككككككككككد  ككككككككككككابف التكككككككككككك    فيضككككككككككككف  ، انتظاراتكككككككككككك  وت قعاتكككككككككككك ، والصكككككككككككك رة المرسكككككككككككك مة سكككككككككككك فا ه ليالكككككككككككك 

 ؟ومش  ة لص رت   ينية    ترجمة بالضرورة  امسة  ل خر   ال جمة الت  
سككككككككككككككك   ال جمكككككككككككككككة الت ريبيكككككككككككككككة ه بعككككككككككككككك  ايرحيكككككككككككككككا  ه   يكككككككككككككككس وترسكككككككككككككككيخ الصككككككككككككككك ر النم يكككككككككككككككة ترلا ت   

 ؟وال  يشي ا  
نسكككككككككع  مككككككككككد خكككككككككلال  كككككككككك ا المقكككككككككال إلى تسكككككككككك ي  الضككككككككك     كككككككككك  نككككككككك     بككككككككككييد مكككككككككد اسكككككككككك اتي يا  

  بين مككككككككككا و يككككككككككف  م ككككككككككا  ترحككككككككككسا ا ترو  لا ككككككككككا تر  ال جمككككككككككة )التكككككككككك    والت ريكككككككككك ( لمعرفككككككككككة مككككككككككسى التككككككككككساخ
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ي ع يكككككككككككا ترو ا ككككككككككككا مككككككككككككد شككككككككككك   الثقافككككككككككككة العربيككككككككككككة، ويزاكككككككككككا وي ككككككككككككيا ترو يككككككككككككس ا الصككككككككككك ر النم يككككككككككككة الراسككككككككككككخة ه 
 نظككككككككككككرة ايع يكككككككككككك  تر ليككككككككككككال القككككككككككككارفي المت قكككككككككككك  ترانككككككككككككا  ت بيق مككككككككككككا ه المسككككككككككككار ال جمكككككككككككك ، و يككككككككككككف  م ا مككككككككككككا 

 ير    ككككككككككد لا حيكككككككككك  ال ربيككككككككككة  الككككككككككسول بعكككككككككك  ه العربيككككككككككة  الثقافككككككككككة  حكككككككككك ل السككككككككككائس الخ ككككككككككا    كككككككككك  ثاقبككككككككككة 
ا السكككككككككائس بالخ ككككككككككا  التككككككككك ار تت نكككككككككك  تر  ترجمكككككككككة    انككككككككككت  إذا) ترجمت ككككككككككا يكككككككككت  الكككككككككك  ايرجنبيكككككككككة  لثقافككككككككككة  د امح يكككككككككك 
 (.ب بيعة الحال الن ا  تريس

«C’est là que la traduction n'apparaît plus simplement 

comme un travail sur les langues ou les cultures, mais sur un 

discours social, un matériau préformé» (Brisset, 1990 p. 10). 
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جمكككككككككككة لا تككككككككككككت   تربكككككككككككسا ه فكككككككككككرا  إيككككككككككككسي ل ج  وحيكككككككككككاً تام   فككككككككككككالم ج  مكككككككككككد المسككككككككككك   بكككككككككككك  حاليكككككككككككا تر   ال  
يت كككككككككككئ  كككككككككككاًة   ككككككككككك  الخ كككككككككككا  السكككككككككككائس ه الثقافكككككككككككة المنقككككككككككك ل إلي كككككككككككا ترانكككككككككككا   م يكككككككككككة النقككككككككككك ، حككككككككككك  ت قككككككككككك  

 ترجمت  نجاحا ورواجا ه الثقافة المست سفة.
سة الكككككككككك   ينبكككككككككف الخ ككككككككككا  السككككككككككائس حكككككككككك ل الثقافككككككككككة العربيككككككككككة ه ال ككككككككككر  مككككككككككد العلاقككككككككككة ال  ي ككككككككككة والمعقكككككككككك 

لاقككككككككككة فرنسككككككككككا بالعككككككككككر  مككككككككككد بكككككككككك  تربر  ككككككككككا لقر ككككككككككا الج ككككككككككراه تككككككككككرب  العككككككككككا  ال ككككككككككر  بالعككككككككككا  العككككككككككر ، ولعكككككككككك    
نسككككككككككبي ا ول بكككككككككككرو  الصككككككككككك يبية الكككككككككك  خاضكككككككككككت ا ضكككككككككككس  المسكككككككككك م   فقكككككككككككس ارتب كككككككككككت صكككككككككك رة ا نسكككككككككككا  العكككككككككككر  
الككككككككككك    ككككككككككككر  ه ايرً  الفرنسكككككككككككك  ه العصكككككككككككك ر ال سكككككككككككك   بالصكككككككككككك رة الكككككككككككك  يككككككككككككرى في ككككككككككككا  اير  الفرنسكككككككككككك    

ا، البعيكككككككككككك  س ه جكككككككككككك  رد وما يتكككككككككككك  با م كككككككككككك  والشكككككككككككك  ا  ه نفسكككككككككككك  إ ا   كككككككككككك ا  الآخككككككككككككر  القريكككككككككككك  ج رافيكككككككككككك 
بعككككككككككك  ايرحيكككككككككككا  وبالخصككككككككككك  النبيككككككككككك  الككككككككككك   يت جككككككككككك   ز تككككككككككك  والت  ككككككككككك    يككككككككككك  ه ترحيكككككككككككا  ترخكككككككككككرى، وقكككككككككككس 
ترسككككككككككككخت بعكككككككككككك  ت كككككككككككك  ال  يشككككككككككككي ا  ه الكككككككككككك    الجمعكككككككككككك  الفرنسكككككككككككك  بسككككككككككككب  الصكككككككككككك ر الكككككككككككك  ر  ككككككككككككا 

ا، ويكككككككككككككت  اسككككككككككككك جا  ، ف صكككككككككككككب  الفرنسكككككككككككك  ترسكككككككككككككيا  ككككككككككككك  و والرحالكككككككككككككة والمبشكككككككككككككر  و نق  كككككككككككككا ايرًبا     المستشككككككككككككرق
 ذل  و  يسد     ري  ال جمة.

ــ اتة يقككككككككككككككككككك ل : » إنتكككككككككككككككككككا  الآخكككككككككككككككككككر) تر   (29-28الصكككككككككككككككككككفبا   2008)شكككككككككككككككككككباتة،  : شــــــــــــــــ
الميتافيزيقيكككككككككككة الكككككككككك  و كككككككككككت  آخككككككككككر( وفكككككككككك  صككككككككككك ر متخي ككككككككككة تع ي كككككككككككا تشكككككككككك  ا  ا حالككككككككككة والفصككككككككككك  والمعككككككككككايي

مجمكككككككككك  تاريكككككككككككخ الف سكككككككككككفة الميتافيزيقيكككككككككككة ال ربيكككككككككككة و  كككككككككك ا تظ كككككككككككر ميتافيزيقكككككككككككا الاستشكككككككككككرا  الككككككككككك ا  ال ربيكككككككككككة ه 
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ف اقافككككككككككة ايرخككككككككككر الشككككككككككرق  ) ا ا سككككككككككلام ( و تقككككككككككر   كككككككككك ة تف ق ككككككككككا وق يككككككككككا وسكككككككككك  يا، بينمككككككككككا ت زيكككككككككك  خص صكككككككككك 
د وتضع  خار  التاريخ وخار  الفضا  ال    المش ك«.  اقافت  ول ت  وً نت  ووجً 

 كككككككككككك   - مككككككككككككا يككككككككككككرى إًوارً سككككككككككككعيس   -فالكككككككككككك   ا كككككككككككك  العلاقككككككككككككة بكككككككككككك  الثقافككككككككككككا  حككككككككككككال التقائ ككككككككككككا
 الحاضكككككككككككر تفسكككككككككككي ه شكككككككككككي  ا اير ثكككككككككككر الاسككككككككككك اتي يا  بككككككككككك  مكككككككككككد الككككككككككك  ت عتككككككككككك  لماضككككككككككك اسككككككككككك جا  صككككككككككك ر ا

  .لت فة  ش ال ت تر   ينت  فعلا ، ب  استمر ول د اض المف
 : لآخر الثقافية االتأصل الأيديولوجي في تشكيل هوية  . 3

 كككككككككك  تتعككككككككككسى  كككككككككك  ذلكككككككككك ، ف نقكككككككككك  ال  مككككككككككا  والجمكككككككككك  والقصككككككككككص بكككككككككك    كككككككككك ال جمككككككككككة تقتصككككككككككر لا 
واقافتكككككككككك    الآخككككككككككر ا  وج ككككككككككة نظككككككككككر معينككككككككككة حكككككككككك ل تمككككككككككن  القككككككككككرب  ،-تخيي كككككككككك -ثمككككككككككرة ج ككككككككككس ف ككككككككككر  وتصكككككككككك ر 

، بشككككككككككك   م ضككككككككككك    ترو ذاأ،  كككككككككككد  ريقكككككككككككة حيكككككككككككاة تعتككككككككككك  ترجنبيكككككككككككة بالنسكككككككككككبة إلكككككككككككي   وت سككككككككككك   ه  وت ع م ككككككككككك 
ا  ال  كككككككة والثقافكككككككة   ككككككك  ال يفيكككككككة الككككككك  ي نظكككككككر  كككككككا قكككككككرب ا  بكككككككي    ا كككككككا  اكككككككي   لككككككك ا فككككككك       بنكككككككا    يكككككككة   ككككككك د الثقافكككككككة 

الت صكككككككككككك   ا لمسكككككككككككك لة   تعرضكككككككككككك  يدالكككككككككككك  السارسكككككككككككك ، ولعكككككككككككك  مككككككككككككد تربككككككككككككر  المسككككككككككككت سفت  إلى الثقافككككككككككككا  ايرجنبيككككككككككككة 

ــورا   فينـــــــــــــــــويتشكككككككككككككككككك ي  ا كككككككككككككككككك    الثقافيككككككككككككككككككة  ا يككككككككككككككككككسي ل ج  ه ،  Lawrence  VENUTIلـــــــــــــــ
صكككككككككك را  لثقافككككككككككا  النصكككككككككك   ايرصكككككككككك ية وتسككككككككككم  ببنككككككككككا    كككككككككك     تخ كككككككككك  ال جمككككككككككة ايرًبيككككككككككة الكككككككككك   يككككككككككرى تر  

 : حي  يق ل   ا ت ج   بعس ذل  اختيارا  القرا  وترذواق   وانتظاراي
تشكككككككككك ي  ا كككككككككك    الثقافية.تسككككككككككتخسم ال جمككككككككككة قكككككككككك ة  ائ ككككككككككة -»ومككككككككككد دب تر ظكككككككككك  مصككككككككككسر محتمكككككككككك  ل فضككككككككككيبة 

ه بنككككككككككككككككا  تصكككككككككككككككك را  ل ثقافككككككككككككككككا  ايرجنبيككككككككككككككككة،    ككككككككككككككككد تر  يرسككككككككككككككككخ اختيككككككككككككككككار الككككككككككككككككنص ايرجنكككككككككككككككك  وت كككككككككككككككك ير 
ا لككككككككك ًا  ايرجنبيكككككككككة، تكككككككككراثا     كككككككككد تر  يت افككككككككك  مكككككككككف  قكككككككككي  اسكككككككك اتي يا  ال جمكككككككككة بشككككككككك   خكككككككككا  تكككككككككراثا  مح يككككككككك 

جماليككككككككة مح يكككككككككة ع...كو ثكككككككككي ا مكككككككككا ت عكككككككككاً  تابكككككككككة النصككككككككك   ايرجنبيكككككككككة ل ت افككككككككك  مكككككككككف ايرسكككككككككالي  والم اضكككككككككيف الككككككككك  

 (116-115الصفبا   2010)فين أ،   تنتشر حين ا ه الآًا  المح ية«
اليابانيككككككككككككة الحسيثككككككككككككة إلى ال  ككككككككككككة ا نج يزيككككككككككككة حالككككككككككككة ترجمككككككككككككة القصككككككككككككة ت ككككككككككككر   إلى  قككككككككككككس فينـــــــــــوي ككككككككككككا  و 

ت ه سككككككككككككككن ا  الخمسككككككككككككككينا  والسككككككككككككككتينا   انككككككككككككككت انتقائيككككككككككككككة جككككككككككككككس ا  ولاحككككككككككككككت تر ب الاختيككككككككككككككارا  الكككككككككككككك  تمككككككككككككككب
ا  حيككككككككككك  ز    ككككككككككك   كككككككككككسً ق يككككككككككك  مكككككككككككد ال تكككككككككككب وال اتككككككككككك    ،لاسكككككككككككيما ال اتككككككككككك  تانيزا ككككككككككك  ي نيشكككككككككككرو ،ر كككككككككككب

بً  ، كككككككككككك اباتا  سككككككككككككك  ر  و ميشكككككككككككككيما ي  يكككككككككككك  نم يكككككككككككككة مجتكككككككككككككزترة ل م تمكككككككككككككف ى إلى خ ككككككككككككك  صكككككككككككك رة و ككككككككككككك  مكككككككككككككا تر
اليكككككككككككابا  ورسكككككككككككخت ه ليكككككككككككال القكككككككككككارفي ال كككككككككككر  المت سككككككككككك  تر ب   اليكككككككككككابا    ككككككككككك  شكككككككككككخص مكككككككككككراو ، مكككككككككككب  ، 
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اوية المضككككككككككنية  ً، يتميككككككككككز بال ياسككككككككككة والصككككككككككمت والسككككككككككً   كككككككككك د الصكككككككككك رة النم يككككككككككة و كككككككككك د  وقككككككككككس امتككككككككككس مككككككككككً 
 ال  يشي ا  إلى منا   ترخرى مد العا  ال ر  :

 ب ال جمكككككككككككا  إ»امتكككككككككككس  النم يكككككككككككة الثقافيكككككككككككة الككككككككككك  حقق كككككككككككا  ككككككككككك ا الككككككككككك ا  إلى مكككككككككككا ورا  ا نج يزيكككككككككككة، حيككككككككككك   
ا نج يزيكككككككككككة ل قصككككككككككككة اليابانيكككككككككككة ترجمككككككككككككت بشكككككككككككك   روتيككككككككككك  إلى ال  ككككككككككككا  ايروربيككككككككككككة ايرخكككككككككككرى ه الفكككككككككككك ة ذايككككككككككككا 

ا ترذو  ع ككككككككككك  بالقصكككككككككككة   العكككككككككككا  ال كككككككككككر    ككككككككككك   فيمكككككككككككا يتاف رضكككككككككككت ترذوا  القكككككككككككرا  النكككككككككككا ق  با نج يزيكككككككككككة  م مككككككككككك 

 (122صفبة  2010)فين أ، اليابانية « 
رسكككككككككك  صككككككككككك ر ا نم يككككككككككة ل ثقافككككككككككا  ايرجنبيكككككككككككة ف نمككككككككككاتي ال جمككككككككككة الككككككككككك  يككككككككككت  إنشككككككككككا  ا بشككككككككككك   ثابككككككككككت ت  

ترفككككككككككف مكككككككككككد شككككككككككك    اباسككككككككككتبعاً ا ل قكككككككككككي  الكككككككككك  لا تخكككككككككككسم ايرجنكككككككككككسا  المح يككككككككككة ل ثقافكككككككككككة المسككككككككككتقب ة  مكككككككككككا تر كككككككككككب 
ا تر  ت عككككككككككك   كككككككككككد احككككككككككك ام  للاخكككككككككككتلا    ترو إانيكككككككككككة ترو ق ميكككككككككككة ترو تصكككككككككككم ا بالعكككككككككككار    رقيكككككككككككة مجم  كككككككككككا تر  إمكككككككككككب

مبنيككككككككككككككة   كككككككككككككك  ترسككككككككككككككا  التعصكككككككككككككك  العرقكككككككككككككك  ترو  ، الآخككككككككككككككر تبككككككككككككككس   ككككككككككككككد ضكككككككككككككك ينة ا ككككككككككككككاد  الثقككككككككككككككاه ترو تر   
 العنصر  ترو ال    .

ــوي، حسكككككككككككك  الت صككككككككككك  ايريككككككككككككسي ل ج  ه تشكككككككككككك ي  ا  يككككككككككككة الثقافيككككككككككككة ل خككككككككككككر لا مفكككككككككككر منكككككككككككك ف   فينـــــــــ
ا تسكككككككككككككككتنس إلى ترجنكككككككككككككككسا  بعككككككككككككككك  التشككككككككككككككك يلا  الاجتما يكككككككككككككككة الفا  كككككككككككككككة الككككككككككككككك  تكككككككككككككككرتب  بالسكككككككككككككككيا  ير كككككككككككككككب 

مككككككككككا يعكككككككككك  تر ب تمثيكككككككككك  اقافككككككككككة المصككككككككككسر مككككككككككد خككككككككككلال ال جمككككككككككة  كككككككككك   ،الاجتمككككككككككا   الثقككككككككككاه ل ثقافككككككككككة المسككككككككككتقب ة 
ا يرنككككككككككك  يسكككككككككككت ي  للاحتياجكككككككككككا   المح يكككككككككككة  ل ثقافكككككككككككة المسكككككككككككت سفة و ضكككككككككككف   تمثيككككككككككك   إلحكككككككككككاق  تككككككككككك  ي  حتمككككككككككك 

 وصكككككككككككرا ا  ا تمكككككككككككف المت قككككككككككك  ل  جمكككككككككككة : »لا   كككككككككككد تر  ت ككككككككككك   ال جمكككككككككككة ببسكككككككككككا ة ت اصكككككككككككلا  بككككككككككك  لمصكككككككككككاح
ا ع..ك وال  يفككككككككككة الحقيقيككككككككككة ل  جمككككككككككة  كككككككككك  اسككككككككككتيعا  نككككككككككص ترجنكككككككككك  و رسكككككككككك   ترنككككككككككساً ير ككككككككككا  نصككككككككككرية ترساسكككككككككك 

 (25صفبة  2010)فين أ،  بالمفا ي  والا تماما  المح ية «
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 وا ككككككككككس  المصككككككككككسر ت  الثقككككككككككافل صككككككككككف  كككككككككك ا النكككككككككك   مككككككككككد الممارسككككككككككا  الكككككككككك  تككككككككككن    نككككككككككس التقككككككككككا  
ــوي، صكككككككككككا  ال جمكككككككككككة  ككككككككككك   ريككككككككككك   لفظككككككككككك   كككككككككككا  التككككككككككك    والت ريككككككككككك   حيككككككككككك  يكككككككككككرى تر ب إسككككككككككك اتي ية  فينــــــــ

التككككككككككككك    ت سككككككككككككك   بشككككككككككككك    بكككككككككككككي ه الت  يكككككككككككككس   ككككككككككككك  الصككككككككككككك ر النم يكككككككككككككة ل ثقافكككككككككككككة ايرجنبيكككككككككككككة ه الثقافكككككككككككككة 
ا إسكككككككككك اتي ية اختزاليككككككككككة مككككككككككد وج ككككككككككة نظككككككككككر  رقيككككككككككة محضككككككككككة، تعمكككككككككك    كككككككككك  ت  يككككككككككف الككككككككككنبص  المسككككككككككت سفة ير ككككككككككب
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 سفة، ولا  خكككككككككك  بعككككككككك  الا تبككككككككككار السقككككككككككة وقيمكككككككككة العمكككككككككك  المكككككككككك ج  ايرجنككككككككك  ل قككككككككككي  الثقافيككككككككككة ه ال  كككككككككة المسككككككككككت
بككككككككككك  تر كككككككككككز جككككككككككك     كككككككككككا   ككككككككككك  السلاسكككككككككككة والشكككككككككككفافية ال تككككككككككك  تكككككككككككً    إلى تشككككككككككك ي  ضككككككككككك     ائككككككككككك     ككككككككككك  
ة ومضككككككككككككب  ة ه الخ ككككككككككككا   المكككككككككككك ج ، الكككككككككككك   لككككككككككككس نفسكككككككككككك  محصكككككككككككك ر ا ه خيككككككككككككارا  ل  يككككككككككككة واقافيككككككككككككة محككككككككككككسوً

 نجا   اقتصاً   مرب .السائس ه الثقافة المستقب ة، مد ترج   قي  إ
فال جمككككككككككة الكككككككككك  تسككككككككككع  إلى تكككككككككك     الآخككككككككككر   خككككككككككرا  نككككككككككص   نككككككككككب    تكككككككككك  ترصككككككككككلا  بال  ككككككككككة المنقكككككككككك ل 

ة بكككككككككككك  ال  تكككككككككككك   والثقككككككككككككافت   المنقكككككككككككك ل إلي ككككككككككككا مككككككككككككد خككككككككككككلال ت يككككككككككككي وتبككككككككككككسي  جميككككككككككككف الاختلافككككككككككككا  الم جككككككككككككً 
ة المسككككككككككككككت سفة ا ككككككككككككككس  تخضككككككككككككككف لمعككككككككككككككايي الثقافكككككككككككككك  ال  ككككككككككككككة  ه ل قككككككككككككككارفي م ل فككككككككككككككة   بأشككككككككككككككيا    وإلي مككككككككككككككا من مككككككككككككككا

وبالتككككككككككككا  ف كككككككككككك  تعمكككككككككككك    كككككككككككك  ت ككككككككككككرار و  يككككككككككككس  ،ول خ ككككككككككككا  السككككككككككككائس حكككككككككككك ل الثقافككككككككككككة الككككككككككككككم  ج  من ككككككككككككا
الاختلافككككككككككا   زي   سككككككككككتائرلمكككككككككك ج   تر  يكككككككككك  وذلكككككككككك   جبككككككككككار ا ،الصكككككككككك ر النم يككككككككككة الكككككككككك  ا تككككككككككاً القككككككككككارفي   ي ككككككككككا
الة المتضككككككككككمنة ب ضككككككككك   المناسكككككككككبة مكككككككككد الرسككككككككك  واا  مككككككككككد تر   يكككككككككر ال   يكككككككككة والثقافيكككككككككة حككككككككك ب يكككككككككتم د جم ككككككككك ر القكككككككككر  

 تتلا م ب بيعة الحال مف اقافة ال  ة ا س . ل  تر  ص ايرص   ال ه النب 
إلى تر   ي كككككككككككك   المكككككككككككك ج   ككككككككككككا ر ا ه الككككككككككككنبص  فينـــــــــــوي ً ككككككككككككاوا  اضككككككككككككا   كككككككككككك   كككككككككككك د ا سكككككككككككك اتي ية 

ا المكككككككككك ج   ا ب كككككككككك    مككككككككككا  كككككككككك ا المف كككككككككك م مككككككككككد معككككككككككه ،لا لتفيكككككككككك  ا م جمكككككككككك   وتر  ،وتر   يبقكككككككككك  الككككككككككنبص المكككككككككك ج  نصكككككككككك 
 اتفت باستقلاليت  الخاصة ال  تميزد حي  يق ل:

ر ه العنكككككككككف ا انككككككككك مر ز   »إ ب ال ايكككككككككة السكككككككككامية مكككككككككد ال تكككككككككا   ككككككككك  إلكككككككككزام  الم جمككككككككك  وقكككككككككرائ     ككككككككك  التف ككككككككك 
ر   يببثككككككككككك   مكككككككككككد خلا كككككككككككا   ككككككككككك  التعكككككككككككر   ل  جمكككككككككككة وبالتكككككككككككا  إلى  تابكككككككككككة نصككككككككككك   م جمكككككككككككة وقرا يكككككككككككا ب ككككككككككك 

    ايرجنبية« ترجمتنا     الاختلا  ال     والثقاه ل نص
«The ultimate aim of the book is to force translators and their readers 

to reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to write 

and read translated texts in ways that seek to recognize the linguistic 

and cultural difference of foreign texts» (Venuti, 2004 p. 41). 

ويرت ككككككككككز مككككككككككن ي الت ريككككككككككك  قبكككككككككك  تر    شككككككككككك     كككككككككك  اختيككككككككككار نكككككككككككص  ترجنكككككككككك   لا يقككككككككككك م   كككككككككك  تر سككككككككككك  
 نككككككككككص  يعككككككككككس  ه اقافككككككككككة ل ككككككككككة      فكككككككككك وق ا ككككككككككس القككككككككككيب  الثقافيككككككككككة السككككككككككائسة ه ل ككككككككككة ال صكككككككككك ل ولا   كككككككككك   اًيككككككككككا 

دب   كككككككككككك  ابتككككككككككككسا    ريقككككككككككككة   Minoritizingال صكككككككككككك ل نصككككككككككككا  امشككككككككككككيا ترو مككككككككككككا يسككككككككككككمي  لكككككككككككك ران  فينكككككككككككك أ 
الف مكككككككككا  كككككككك  سككككككككائس  ه ل كككككككككة واقافككككككككة ال صكككككككك ل ا ، مككككككككا مكككككككككد شكككككككك ن  )إسكككككككك اتي ية( ترجميككككككككة  تخكككككككك  تر  يعككككككككز  ف مككككككككك 
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المسككككككككككككبقة ترو النم يككككككككككككة الكككككككككككك  ا تككككككككككككاً   ي ككككككككككككا جم كككككككككككك ر  ل ثقافككككككككككككا  ايرخككككككككككككرى ويشكككككككككككك   ه الصكككككككككككك ر ترفضكككككككككككك   
   .يسم      ار  يية النص الم ج و  ال  ة والثقافة ا س  القرا  ه

ا ال جمكككككككككككككة المقاومكككككككككككككة  فينــــــــــــوي مكككككككككككككا وصكككككككككككككف   ال جمكككككككككككككة الككككككككككككك  تتبكككككككككككككه إسككككككككككككك اتي ية الت ريككككككككككككك  بأ كككككككككككككب

Resistancy   ف  كككككككككككا الكككككككككككس ول الككككككككككك   انكككككككككككت محت كككككككككككة ه السكككككككككككاب  إلى الثككككككككككك رة و ككككككككككك  المقاومكككككككككككة الككككككككككك  تت  ككككككككككك
وا ت  ككككككككككا شككككككككك لا  مكككككككككد ترشكككككككككك ال  ،ترمري يكككككككككة -ا الثقافككككككككككة ايرنج ككككككككك ضكككككككككس الثقافكككككككككة المتب مككككككككككة والمسكككككككككي رة لاسكككككككككيم

سككككككككككككس  كككككككككككك د ، ولال فككككككككككككا  ضككككككككككككس التمر ككككككككككككز ا اكككككككككككك  والتمييككككككككككككز العنصككككككككككككر  والنرجسككككككككككككية الثقافيككككككككككككة وا م  ليككككككككككككة 
المقاومككككككككككككة المكككككككككككك ج  مككككككككككككد خككككككككككككلال لج ئكككككككككككك  إلى تقنيككككككككككككا  وترسككككككككككككالي  ترجميككككككككككككة  ككككككككككككافت   كككككككككككك   رابككككككككككككة الككككككككككككنبص 

 را ككككككككا  الثقافيككككككككة الككككككككك    يتبككككككككرر  بفضكككككككك  ا  كككككككك  نفسكككككككك  وقككككككككارفي ال جمكككككككككة   كككككككك  حككككككككس  سكككككككك ا  مككككككككد ا ،المكككككككك  ج 
 مكككككككككا تسكككككككككع   ككككككككك د المقاومكككككككككة إلى ،   كككككككككاًة مكككككككككا تكككككككككتب   ه قرا يكككككككككا و تابت كككككككككا ويكككككككككسً  نككككككككك  الكككككككككنبص ايرجنككككككككك 

بكككككككككك  نككككككككككص  ،ولا  كككككككككك  م تككككككككك   مباشككككككككككرة ه ال  ككككككككككة المككككككككك ج  إلي ككككككككككا  إنتكككككككككا  نككككككككككص لا يشككككككككككب  الكككككككككنبص ايرصكككككككككك  
وسكككككككككككي ة ضككككككككككك     ككككككككككك  اقافكككككككككككة ال صككككككككككك ل بتسككككككككككك ي   الفكككككككككككرو  ال   يكككككككككككة والثقافيكككككككككككة ل كككككككككككن ص  جسيكككككككككككس ي شككككككككككك  

الف الصكككككككككك ر النم يككككككككككة الكككككككككك  تعكككككككككك بً  ،ايرجنكككككككككك  وإبككككككككككرا د لج انكككككككككك  ترخككككككككككرى مككككككككككد اقافككككككككككة الككككككككككنبص ايرصكككككككككك   تخكككككككككك 
تعمككككككككككك  و  ،القكككككككككككارفي   ي كككككككككككا  رسكككككككككككال ايرخكككككككككككي ه  رح كككككككككككة إلى  كككككككككككا  واقافكككككككككككة  ت فكككككككككككا   كككككككككككد  المككككككككككك  واقافتككككككككككك 

تقبكككككككك   ترنمككككككككاتي  تعبييككككككككة لت فككككككككة    ي ككككككككد لكككككككك   إلى المت قكككككككك  سففتكككككككك ال  ككككككككة المسككككككككتقب ة و    كككككككك  ت سككككككككيف آفككككككككا  تعبككككككككي
مكككككككككا سيسكككككككككخ ه و يككككككككك  شكككككككككع ر ا إ  ا  وج كككككككككا  النظكككككككككر ال   يكككككككككة والجماليكككككككككة والثقافيكككككككككة  كككككككككي  ،سكككككككككاب    كككككككككس   كككككككككا

منا ق كككككككككككا  اوسيسكككككككككككم  لككككككككككك  بالنفكككككككككككاذ إلى اقافكككككككككككة الكككككككككككنبص ايرصككككككككككك   والا كككككككككككلا    ككككككككككك  تر تككككككككككك   ،الم ل فكككككككككككة لسيككككككككككك 
ي فعككككككككككك   اسككككككككككك اتي يا  القكككككككككككرا ة مكككككككككككد ترجككككككككككك  ا حا كككككككككككة  كككككككككككا تر شككككككككككك     يككككككككككك      مكككككككككككا لع ككككككككككك  ،و تمكككككككككككة  تعقيكككككككككككس ا 

وإ الكككككككككككة الالتبكككككككككككا  وال مككككككككككك   والتمنكككككككككككف الككككككككككك   تربستككككككككككك  ال جمكككككككككككة بالرجككككككككككك   إلى المعكككككككككككا  والمفكككككككككككا ي  وايرف كككككككككككار 
الانفتكككككككككككا   والان ككككككككككلا    كككككككككك   الكككككككككك ا     ككككككككككسمو ككككككككككك ا يعكككككككككك   ،ه بيئت ككككككككككا الثقافيككككككككككة الكككككككككك  رتر  النكككككككككك ر في ككككككككككا

 الآخكككككككككر  مكككككككككد خكككككككككلال إجبكككككككككار الم جمككككككككك  وجم ككككككككك ر القكككككككككر ا    ككككككككك  إ كككككككككاًة التف كككككككككي ه العنكككككككككف العرقككككككككك    ككككككككك  
الممككككككككككككككار  ه ال جمكككككككككككككككة وإ ككككككككككككككاًة ترجمكككككككككككككككة النصككككككككككككككك   ايرصكككككككككككككك ية بككككككككككككككك  وقرا يكككككككككككككككا ب يفيككككككككككككككة تقبككككككككككككككك  التبكككككككككككككككايد 

وي عككككككككككار  النز كككككككككككة الاختزاليكككككككككككة ، والاخككككككككككتلا  ال  ككككككككككك   والثقككككككككككاه بعكككككككككككسم استئصكككككككككككا ا مككككككككككد سكككككككككككياقايا الثقافيكككككككككككة 
 ية ل خككككككككككككر و لاقككككككككككككا  القكككككككككككك ة والسككككككككككككي رة والتسكككككككككككك   الفكككككككككككك ق  الكككككككككككك   سككككككككككككاً لعقككككككككككككً  ه ا ككككككككككككال والتبسككككككككككككي
البكككككككككككسائ   و  مككككككككككا يت كككككككككككاو  الكككككككككك يد ينظكككككككككككرو  إلى ال جمككككككككككة  عم يككككككككككة  ككككككككككك   ككككككككككد إلكككككككككككاً الم افئككككككككككا   ال جمكككككككككك 
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ا مككككككككككككا  ال   يككككككككككككة إلى صككككككككككككرا  بكككككككككككك  القكككككككككككك ى العالميككككككككككككة) الشككككككككككككر  وال ككككككككككككر ، الشككككككككككككمال والجنكككككككككككك  ( الكككككككككككك    البكككككككككككك 
ويع كككككككككككك  تفسككككككككككككي ا لخضكككككككككككك   الثقافككككككككككككا  ا امشككككككككككككية  ،  كككككككككككك  حسككككككككككككا  الضكككككككككككعيف  ي ككككككككككك   ه صككككككككككككاح القكككككككككككك  

ذلكككككككككككك  تر ب انككككككككككككسما  لت ككككككككككككف ًول العككككككككككككا  ه النظككككككككككككام الاقتصككككككككككككاً  العككككككككككككالم   الم يمنككككككككككككة لسكككككككككككك   ية الثقافككككككككككككة 
  كككككككككككك  باقكككككككككككك   ا الثقافكككككككككككك  بعكككككككككككك  الكككككككككككك   ب كككككككككككك  تروجكككككككككككك  ه  صككككككككككككر الت ن ل جيككككككككككككا والع لمككككككككككككة ترًى إلى تسكككككككككككك  

فال جمككككككككككة ليسككككككككككت  عككككككككككزل  ككككككككككد  كككككككككك د ا يمنككككككككككة،  ،ق يككككككككككا السياسككككككككككية اقافككككككككككا  العككككككككككا   يمنت ككككككككككا الاقتصككككككككككاًية و 
لككككككككككك ا فككككككككككك    ال جمكككككككككككة الككككككككككك  تعمككككككككككك    ككككككككككك  إل كككككككككككا  الكككككككككككنبص ايرجنككككككككككك  و  يمككككككككككك  وجع ككككككككككك  قكككككككككككابلا للانكككككككككككسما  ه 
ة مقاومككككككككككة  ككككككككككك  جكككككككككككز   مكككككككككككد إيسي ل جيككككككككككة ا يمنكككككككككككة والت  يكككككككككككس   ي كككككككككككا ومن  قكككككككككككا  الثقافككككككككككة ا كككككككككككس  ًونمكككككككككككا تريكككككككككككب

 .العا  ه لس   لا ت ا   الق ى
«a foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values 

to register the linguistic and cultural difference of the foreign text, 

sending the reader abroad» (Venuti, 2004 p. 20) 

  الثقافيكككككككككككة ل  كككككككككككة المسكككككككككككت سفة لتبيككككككككككك  الاختلافكككككككككككا  »إ ب  كككككككككككي الت ريككككككككككك   ثككككككككككك  ضككككككككككك   ا   ككككككككككك  القكككككككككككي
 الثقافية وال   ية ل نبص ايرجن ،  ح  يرس  القارفي إلى الخار  « ترجمتنا

فالعمككككككككككك    ككككككككككك  إ ككككككككككككاًة تشككككككككككك ي  الككككككككككككن ص ايرجنككككككككككك  ليت افكككككككككككك  ويتناسككككككككككك  مككككككككككككف القكككككككككككي  والمعتقككككككككككككسا  
سكككككككككك ية  رميككككككككككة بكككككككككك  المر ككككككككككز تس  والتصكككككككككك را  السككككككككككائسة ه الثقافككككككككككة المت قيككككككككككة لا يككككككككككت  إلا  مككككككككككد خككككككككككلال  لاقككككككككككة 

ي عتككككككككك   نفكككككككككا  رقيكككككككككا  يكككككككككرتب   والتسككككككككك  ، و ككككككككك ا مكككككككككا  امش، تزيككككككككك   الآخكككككككككر  وتسككككككككك   ه ت يكككككككككر الف قيكككككككككة ا ككككككككك و 
ير ب  ،يع ككككككككككك  تمييكككككككككككز ا  رقيكككككككككككا واضكككككككككككباو الت ويككككككككككك  ال كككككككككككا   الككككككككككك   تمارسككككككككككك  ال جمكككككككككككة الت  ينيكككككككككككة و بالسلاسكككككككككككة 

سككككككككككك  وضكككككككككككع ا ه الثقافكككككككككككة ال  كككككككككككا  والثقافكككككككككككا  ايرجنبيكككككككككككة تخضكككككككككككف لكككككككككككسرجا  متفاوتكككككككككككة مكككككككككككد الت مكككككككككككيش  
مكككككككككد الثقافككككككككككة المر زيككككككككككة  كككككككككاد الثقافككككككككككة ا امشككككككككككية لكككككككككي  بقككككككككككسر العنككككككككككف ه  الممككككككككككار  العنككككككككككف  ب إتر    ا كككككككككس 

 ا امشككككككككككية  الا ككككككككككاد المعككككككككككا  ، فالثقافككككككككككة المر زيككككككككككة تم كككككككككك  القكككككككككك ة الكككككككككك  تم ن ككككككككككا مككككككككككد التصككككككككككر  ه الثقافككككككككككا 
 تر   ا.  د ل عز 

ال جمة ال  تنب  إلى نز  ال ابف   ال جمة والحر  ترو مقام البعس ب   تا  ه   Berman  بيرمانيصف و 

و صي   ج ست "ترو جسسد مد المعه انتزا ال    يزد ترساس ا و م  خص صيات  وميزات  و  ايرجن  ل ن ص ايرص  

االمعه وفق  ًو  ترًنى ا تمام  ر  الن ص ايرص    ،  "باب " ف   ن  و  لا الاخت ف ن   إلىويعت  ا تمي  إان مر زية  بأ ب
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ا ش    مد ترش ال ا م  لية الثقافية ال    م ا وتعت    ب إلى اقافت ا الخاصة وإلى معايي ا وقي   رجف   ب ش    ت  وتر ب
 . د الثقافة  ي    م بق ا صالح ا ل تقسير حسدترو    س بي ا -ال ري – ن ا  ما    خار   

  -ال ري –اقافت ا الخاصة وإلى معايي ا وقي م ا وتعت    ب ما    خار    ن ا » ت   ال  ت رجف   ب ش    إلى 
 س بي ا ترو   حسد تقسير صالح ا لي    م بق ا وم يكبف ا لز ًة ارا    د الثقافة« ترجمتنكا

 « qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et valeurs, et 

considère ce qui est en dehors de celle-ci -l’Etranger- comme négatif 

ou tout juste bon à être annexé, adapté, pour accroître la richesse de 

cette culture.» (BERMAN, 1999 p. 29) 

فيمككككككككككككككككا  فينــــــــــــــــوي اً ككككككككككككككككا  مككككككككككككككككف يتفكككككككككككككككك  لا  Douglas Robinsonروبنســــــــــــــــون  ككككككككككككككككي تر   
 الثقافككككككككككككككة    كككككككككككككك   اككككككككككككككي ال جمككككككككككككككا    كككككككككككككك  ترو ال ككككككككككككككابف المح كككككككككككككك  ايرجنكككككككككككككك   ككككككككككككككابفال ضككككككككككككككفا يتع كككككككككككككك  بأ ب  

 حي  يق ل ترن  : المست سفة 
لكككككككككي  مكككككككككد ال اضككككككككك  تر ب بككككككككك  ال جمكككككككككا  الككككككككك  ت بقككككككككك    ككككككككك  ال كككككككككابف ايرجنككككككككك  وال جمكككككككككا  الت  ينيكككككككككة  ككككككككك   »

ا تقككككككككك م   ككككككككك   ويكككككككككلا  ذلككككككككك  الاخكككككككككتلا  مكككككككككد حيككككككككك    اي كككككككككا   ككككككككك  الثقافكككككككككة ا كككككككككس   فال جمكككككككككا  جميعككككككككك 
  ال جمكككككككككا  الكككككككككك  والتككككككككك ويلا  لا بكككككككككس  تر   تتنكككككككككك   مكككككككككد مكككككككككك ج  إلى آخكككككككككر ولكككككككككي  مككككككككككد الضكككككككككرور  تر   ت شكككككككككك    

 2005)روبنسككككككككككككك  ،  «ت بقككككككككككككك    ككككككككككككك  ال كككككككككككككابف ايرجنككككككككككككك  إضكككككككككككككافة  إلى التعكككككككككككككسً القكككككككككككككائ  ه  ككككككككككككك ا ال ضكككككككككككككف

 (161صفبة 
 ال اتككككك  تر    عككككك  مككككد ايرجنبيككككة   نصككككك  لعم يكككككة المحافظككككة وا بقكككككا    كككك  المظ كككككر ال ريكككك  ل    ككككد  مككككا

ار  تر    يفكككككك    ه حكككككك  تر ب ال جمككككككة الت ريبيككككككة  ،بككككككسائ و  متخ ككككككف  فكككككك   ا  بشكككككك  تبككككككسو  المصككككككسر ثقافككككككة الو    كككككك 
 .ذل 
ايرجنككككك  بالخ كككككا  السكككككك     ه  ثكككككي  مكككككد القكككككربا  ي قرنككككك   الخرافككككككة ا سككككك اتي ية ه نكككككص   تر بقككككك    كككككك   ابعككككك  »

( الت  ينيكككككة ال تككككك  المسرسكككككية ول كككككة القضكككككا  ...إع  يككككك   يبكككككسو ترشكككككسب اسكككككتعمار ا مكككككد بعككككك  ال جمكككككا  التمث يكككككة )
ال عكككككك   والمحككككككررة. و نككككككس بعكككككك  القككككككربا  تر ب ال رابككككككة المسككككككتم بة ه النصكككككك   الكككككك  تر بقكككككك    كككككك   ابع ككككككا ايرجنكككككك  

ا، يبكككككسوا   فكككككك لي  متخ فككككك ، بكككككسائي  و كككككك ا   ككككك  وجككككك  السقككككككة ع...ك لعككككك  م لفي كككككا والثقافكككككة المصككككككس ر  م مككككك 
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 2005)روبنسكككككككك  ،  « كككككككك    كككككككك  مككككككككا ي فكككككككك   تر   ت اج كككككككك  الككككككككس  ة إلى ا بقككككككككا    كككككككك  ال ككككككككابف ايرجنكككككككك .

 (164صفبة 
ا واحككككس ا مككككد ايراككككر السكككك     كككك  جميككككف القككككرا   روبنســــون  مككككا يككككرى تر ب القكككك ل تر ب ل كككك ب ال جمككككا  الت  ينيككككة نم كككك 

 وتر ب لجميف ال جما  الت ريبية نم  ا واحس  مد ايرار ا لا      جميف القرا     ترمر  اختزا .

  الشكككككرقية  ترو ال ريبكككككة   البسائيكككككة  المسكككككماة النصككككك   تر     (CARBONELL, 1995) كاربو يـــــلويكككككرى  
ا تكككك فر  مككككد الككككر   ع كككك ، فال جمككككة  ه  ككككاًة   اككككس  الكككك   الثقككككاه التبيككككز  ككككد وضكككك ح ا اير ثككككر ايرمث ككككة  مككككد بعضكككك 

 جمكككككة وسلاسكككككت ا وشكككككفافيت ا ترو إسككككك اتي ية التككككك    ه تر  ككككك  ال جمكككككا  ال  بيعيكككككة معيكككككار    ككككك  يكككككس فينككككك أ  

ا مكككككا      exotic texts ال ريبكككككة  النصككككك   ترجمكككككا  الككككك  تمكككككت إلا  تر      ت كككككد تكككككت  بكككككنف  ال يفيكككككة ف البككككك 
ترو خككككرو   انت ككككاك ترنكككك    كككك  ذلكككك  ي ف كككك    لا لكككك  تر ترنكككك  ة إلا  المسككككت سف   ككككة  انككككت تبتعككككس  ككككد ال  ككككة المعياريككككة ل

ففكككككك   ،معينككككككة  نصكككككك   وه معينككككككة  مناسككككككبا  ه عمكككككك ول نكككككك   معيككككككار ي ذاتكككككك  حككككككس ه عيككككككار، بكككككك  المعيككككككارلم ككككككد ا
 ال  ككككككة  إلى الكككككك  تككككككت  ال جمككككككا   البيككككككة  ه فيكككككك  المر كككككك   القكككككك ام  كككككك   ال بيعيككككككة   تر  القكككككك ل   ككككككد ال قككككككت الكككككك  

بصكككككككككفة  اترصككككككككببت والتكككككككك      سكككككككك اتي يت  سلاسككككككككة ال وتر    ،(ايرمري كككككككك  ال سكككككككك  ه ايرقكككككككك    كككككككك ) ا نج يزيككككككككة 
 فككككككك   ال ربيكككككككة، المعرفكككككككة   كككككككة مجم   ه ال لاسكككككككي ية  النصككككككك   المثكككككككال سكككككككبي    ككككككك  لكككككككسمي  م يكككككككة   ريقكككككككة  تسرليكككككككة 

 النصككككككك    ككككككك د  ائالسكككككككيمي يتبكككككككسً ال كككككككابفال رائبيكككككككة و  النصككككككك   ترجمكككككككة   نكككككككس شكككككككائعة  ممارسكككككككة   ككككككك  ت ريككككككك ال

  .canonical textsالمعتمكككككسة نصككككك   كككككا وبكككك  بين التمييككككز ترجككككك  مكككككدوالمر  بككككة  الم   بكككككة  بالاختلافككككا 

 النصكككككك  جعكككككك   و ، الشككككككرق   الككككككنص orientalize ضككككككفا  ال ككككككابف الشككككككرق    حين ككككككا  المكككككك ج  يقكككككك ملكككككك ا  
 تر ثر  رابة حس الس شة.  ريبة  ت عت  ال 

 ترو ايرجنككككككككككككككك  صل كككككككككككككككن   المميكككككككككككككككزة الصكككككككككككككككفا    ككككككككككككككك  ل مبافظكككككككككككككككة  محاولكككككككككككككككة   ثابكككككككككككككككة الت ريككككككككككككككك   عتككككككككككككككك ي  
 د ككككككككككك  ول كككككككككككد ، -  ا ريبككككككككككك    ترو  اترجنبيككككككككككك    التبسيكككككككككككس وجككككككككككك    ككككككككككك  صالكككككككككككن    عككككككككككك  الككككككككككك  ت ككككككككككك  - ال ريككككككككككك 

  مكككككككككا ترجمكككككككككة   المسكككككككككت سفة  الثقافكككككككككة  تعتككككككككك د مكككككككككا  ككككككككك  ال جمكككككككككة  و كككككككككا تر     تابكككككككككة   إ كككككككككاًة ال اقكككككككككف ه   ككككككككك  ة فظككككككككك االمح
   سكككككككككككيت ز   ككككككككككك  النصككككككككككك  مكككككككككككد النككككككككككك    ككككككككككك ا ترجمكككككككككككة  فككككككككككك    معيكككككككككككار ،ذ ككككككككككك  إلى ذلككككككككككك  جكككككككككككس    تككككككككككك ر 

ا ا تبككككككككككارد   ككككككككككد امككككككككككب ترو الحيككككككككككس    احككككككككككة ا  ترو الابتعككككككككككاً  لجعكككككككككك  وذلكككككككككك  ،المسككككككككككت سفة  الثقافككككككككككة  ل ككككككككككة  ه  بيعيكككككككككك 
  حيككككككككة  مككككككككد ، ويككككككككرتب   كككككككك االككككككككنص مككككككككد النكككككككك    كككككككك ا  ينق كككككككك  تر  مككككككككد مت قككككككككفتتناسكككككككك  مككككككككف مككككككككا  كككككككك   ال جمككككككككة 
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 بت ربكككككككككككة  ترخكككككككككككرى  حيكككككككككككة  ومكككككككككككد المسكككككككككككتقب ة، الثقافكككككككككككة السكككككككككككائسة ه ليكككككككككككال  اقافكككككككككككة الكككككككككككنص ايرصككككككككككك   بصككككككككككك رة
، ترجمتكككككككككك  هلت كككككككككك  الثقافككككككككككة  مميككككككككككزة  ككككككككككا  تقككككككككككسم إلى الصكككككككككك رةيسككككككككككع   ككككككككككت  اككككككككككي  كككككككككك د  الكككككككككك   المكككككككككك ج 

 ترو  بكككككككككككككككسائ   ترو   ريككككككككككككككك   فكككككككككككككك   عمككككككككككككككك   - ال ريكككككككككككككك  الكككككككككككككككنصو  يكككككككككككككك  فمكككككككككككككككد البككككككككككككككسي   تر  لا ي عكككككككككككككككر   
ا صككككككككككككك رة تمثككككككككككككك  اتر ككككككككككككك   ي فككككككككككككك    الككككككككككككك  القكككككككككككككي  مكككككككككككككد  م م  كككككككككككككة   إلا -  شكككككككككككككرق    ل ثقافكككككككككككككة  م كككككككككككككايرة تمامككككككككككككك 

 ، اشكككككككككرقي    ترو  ا ريبككككككككك    وضكككككككككع ا الكككككككككنص تمكككككككككن  الككككككككك   ككككككككك  المف ضكككككككككة  القكككككككككي  مكككككككككد ا م  كككككككككة   ككككككككك د، المسكككككككككت سفة 
إسكككككككككك اتي ية الت ريكككككككككك    كككككككككك  صالككككككككككن    كككككككككك ا ه القككككككككككي   كككككككككك د إسككككككككككقاتي ب اسكككككككككك ت ا يككككككككككت  الكككككككككك  والاسكككككككككك اتي يا 

 لحككككككككككككككك  مناسكككككككككككككككبة   ريقكككككككككككككككة  ،     التككككككككككككككك   تر  المعا سكككككككككككككككة  ا سككككككككككككككك اتي ية ه  ككككككككككككككك د الحالكككككككككككككككة  ت ككككككككككككككك   قكككككككككككككككسو 
 .ايرص   ل عم  ل م ج  ال اأ التقيي  وإخفا   الاختلافا 
ا تبا ككككككسةالم ال  ككككككا  ترجمككككككة  تر  مككككككد الككككككر   ع كككككك و  يكككككك  ف   خ كككككك  إلى ايرحيككككككا  مككككككد  ثككككككي  ه تككككككً   اقافيكككككك 

 مككككف النتي ككككة  ت ييككككف ترجكككك  مككككد ايرصكككك   عككككه اتلا بكككك   نشكككك سإلا  ترننككككا  المسككككت سفة  ال  ككككة  ه  ككككا ر  ي كككك  اقككككاه
  السائسة ه الثقافة المست سفة، و   ه ال ال  ص رة ل  ة.    المصسر ل ثقافة  التق يسية  الص رة

 السككككككككككيا   ككككككككككده ا  اضكككككككككك    كككككككككك  تراككككككككككر ال جمككككككككككة الت ريبيككككككككككة  نككككككككككسما تسككككككككككا ل  شــــــــــمّةال وقككككككككككس ترشككككككككككار 
ت فيكككككككككك  ترجمككككككككككة روايككككككككككة ترلككككككككككف لي ككككككككككة ولي ككككككككككة، و  الكككككككككك   ايروسككككككككككف السياسكككككككككك   إنج كككككككككك ا بكككككككككك  الثقككككككككككاه التبككككككككككاًلتمككككككككككب
 ير مكككككككككككالوف ككككككككككك  ا تفسكككككككككككيلمعرفكككككككككككة  يكككككككككككف  ب   شكككككككككككر التاسكككككككككككف القكككككككككككر  ه  تر   السكككككككككككيا  السياسككككككككككك  والشكككككككككككر 

 ترسككككككككككس  ككككككككككلال، واستشكككككككككك س  ككككككككككا ذ كككككككككك  إليكككككككككك  الخاصككككككككككة  نكككككككككك ا د  ككككككككككد النظككككككككككر ب كككككككككك  لبيرتــــــــــون ستشككككككككككراقية الا
 ممككككككككككا المخت فكككككككككة، الثقافكككككككككا  بككككككككك  ال  ككككككككك   النقككككككككك    ككككككككك  تككككككككك ار قكككككككككس الككككككككك  القككككككككك ة  لاقكككككككككا  إلىالككككككككك   ترشكككككككككار 

  و كككككككككككك  ايرمككككككككككككر الكككككككككككك   لا ل  كككككككككككك  بيتكككككككككككك   ولا ل كككككككككككك  ال  ككككككككككككا  تسككككككككككككاو   ككككككككككككسم  يسككككككككككككمي  مككككككككككككا إلى يككككككككككككً  
ز   ككككككككككك  لت  يكككككككككككس مكككككككككككس ا ا حكككككككككككاول  ترنكككككككككككب  ال اضككككككككككك  مكككككككككككد يرنكككككككككككب  ل جمتككككككككككك  السياسكككككككككككية  الآثار   ذلككككككككككك ، فقكككككككككككس ر ككككككككككك 

الروحانيكككككككككة وايككككككككك   كككككككككالا  بأنكككككككككب  ومكككككككككد سكككككككككار   ككككككككك    ككككككككك  مكككككككككد الم جمككككككككك   الرومانسكككككككككية    ككككككككك   بكككككككككي  بشككككككككك  
لناحيككككككككككككككة ايرنثروب ل جيككككككككككككككة وا ان  رافيككككككككككككككة وتر ب ا نج يككككككككككككككز بتخريكككككككككككككك   فككككككككككككككة فنيككككككككككككككة ذا  تر يككككككككككككككة بال ككككككككككككككة مككككككككككككككد ا

 مكككككككككككد و كككككككككككي   العكككككككككككر  مكككككككككككف لتعام ككككككككككك  ال  يكككككككككك  ترنثروب لككككككككككك ج   تكككككككككككا ترجمتكككككككككك    ككككككككككك  الع ككككككككككك  مكككككككككككد ذلكككككككككك   
 . ناك يعيش   ا   ان  ل    ما  بج   الشر  إلى القر ا  ا نج يز ل     ما مسي  ، و  المح 

ب ككككككككككك    ا تككككككككككك  وإحكككككككككككسا  ال رائبيكككككككككككة ترمكككككككككككا  كككككككككككد ا سككككككككككك اتي ية الككككككككككك  تبنا كككككككككككا ه ترجمتككككككككككك  مكككككككككككد ترجككككككككككك  
وحسككككككككك   المعكككككككككه  ينقككككككككك    يكككككككك  رفيكككككككككة الح جمكككككككككة المس شككككككككة ف ككككككككك  إسككككككككك اتي ية الت ريكككككككك  الككككككككك  بنا كككككككككا   كككككككك  ال  
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ة بككككككككك  ب ككككككككك  ه التصكككككككككاق  با ة  ال  كككككككككة  ج انككككككككك  جميكككككككككف، بأ   نقككككككككك  حكككككككككس   ترقصككككككككك  لحرفيككككككككك   تعبكككككككككي مكككككككككد صكككككككككي  العربيككككككككك 
  نفس : بيرتون   لسا    الشمة  ما ينق   الجم   ي ا تر  وح  وص ر ترسالي  بلا ية و 

«a faithful copy of the great Eastern Saga-book, by preserving 

intact, not only the spirit, but even the mecanique, the manner and the 

matter» (Shamma, 2009 p. 65) 
وايرسكككككككككككك     فقككككككككككككس سككككككككككككع  مككككككككككككد خككككككككككككلال  تكككككككككككك ىا سكككككككككككك اتي ية مككككككككككككد  حيككككككككككككة المح  كككككككككككك دوتتمظ ككككككككككككر 

ا  الشكككككككككككرقية  ل بيكككككككككككاة  ترنثروب ل جيككككككككككككة   ًقيقكككككككككككة  صككككككككككك رة تقكككككككككككسم ترجمتككككككككككك  روا   ترلكككككككككككف لي كككككككككككة ولي ككككككككككككة إلى محافظكككككككككككك 
   ككككككككك  المفكككككككككرتي ال  يزلا يستسكككككككككي   عمككككككككك  ا نج يكككككككككز  المسكككككككككتقي ،  ككككككككك ا مكككككككككد  حيكككككككككة   ككككككككك  قكككككككككس مكككككككككا  ككككككككك       ككككككككك 

 حككككككككك   ككككككككك  إنتاج كككككككككا  بيتككككككككك   حكككككككككر  الككككككككك  كككككككككد ا تمكككككككككف الانج يكككككككككز  و  يكككككككككااقاف ال ريبكككككككككة  والظككككككككك ا ر العكككككككككاًا 
 العنككككككككككفتر مككككككككككال  تفاصككككككككككي  تقككككككككككسم   كككككككككك   و ايرصكككككككككك  الككككككككككن ص ه في ككككككككككا ت جككككككككككس لا الكككككككككك  المقككككككككككا ف النصككككككككككية  ه

 المثكككككككككككال سكككككككككككبي    ككككككككككك  العبيكككككككككككس يصكككككككككككب   يككككككككككك  -جكككككككككككن   ترنكككككككككككب    ككككككككككك  تفسكككككككككككيد   كككككككككككد شككككككككككك   وتر    الساميكككككككككككة 
 حكككككككككك ل التفاصكككككككككي  مكككككككككد المزيكككككككككس تقككككككككككسمل ا ككككككككك امش،  مككككككككككا لجككككككككك  إلى اسكككككككككتعمال ذلككككككككك  ترم كككككككككد   مكككككككككا  خصكككككككككيا 
 مكككككككككككا لككككككككككك  تر ب   العكككككككككككر  للأسككككككككككك    الحرفيكككككككككككة  ال جمكككككككككككة  ومكككككككككككد  حيكككككككككككة ترخكككككككككككرى، فقكككككككككككس تبكككككككككككه والعنكككككككككككف الجكككككككككككن 

 كككككككككرائ  مكككككككككس ش  ي  ككككككككك  ال ككككككككك ة   اكككككككككي  نتكككككككككا وذلككككككككك   ا نج يزيكككككككككة  بال  كككككككككة ترجمتكككككككك  قكككككككككس  تب كككككككككا  كككككككككر  مباشكككككككككرة 
 ال  سي ني ا القارفي ا نج يز   نس قرا ت    د ال جمة الت ريبية المتعم سة.

ه ترجمتكككككككككككك    كككككككككككك  الحرفيككككككككككككة   Burtonبيرتــــــــــــونو  تقتصككككككككككككر اسكككككككككككك اتي ية الت ريكككككككككككك  الكككككككككككك  تبنا ككككككككككككا 
المفر ككككككككككة والتصككككككككككاق ا الشككككككككككسيس بالبنيككككككككككة النب يككككككككككة العربيككككككككككة بكككككككككك  ضككككككككككمن ا  ككككككككككلاوة   كككككككككك  ذلكككككككككك  العسيككككككككككس مككككككككككد 
ال  مكككككككككا  ا نج يزيكككككككككة الم  ككككككككك رة الككككككككك  تبكككككككككسو قس كككككككككة جكككككككككس ا وصكككككككككعبة الاسكككككككككتعمال خاصكككككككككة مكككككككككد قبككككككككك  ا نج يكككككككككز 

 المعاصريد .
 أمثلة من مدو ة خان الخليلي: . 5

 المثال الأول:  1.  5

 10  «واللي ا كتب على الجبين لازم تشوفه العين»
«comme on dit: Arrivera ce qui doit arriver!»P14 
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جكككككككككككككككا  ه الككككككككككككككككنبص ايرصككككككككككككككك    كككككككككككككككك ا المثككككككككككككككك  الشككككككككككككككككع  المتكككككككككككككككساول جككككككككككككككككس ا ه ا تمعكككككككككككككككا  العربيككككككككككككككككة 

ال ككككككككككك   منككككككككككك  اير ل والم تككككككككككك   ه  المقكككككككككككسر  الم تككككككككككك     ككككككككككك  الجبككككككككككك ( تر    (وا سكككككككككككلامية والككككككككككك   يعككككككككككك  تر ب 

لا م تشكككككككككككك ف  (ا نسككككككككككككا  لكككككككككككك  تر  يت سككككككككككككس واككككككككككككس  ه حياتكككككككككككك  وتككككككككككككراد  ينككككككككككككاد  قبكككككككككككك  خ كككككككككككك   المحفكككككككككككك  

بقكككككككككسر   وقضكككككككككائ ، و ككككككككك   ، ولا   كككككككككد تر  ي كككككككككيب و ككككككككك  مثككككككككك  يضكككككككككر  لكككككككككس  ة النكككككككككا  إلى الرضككككككككك )العككككككككك  
مكككككككككككا يعكككككككككككس مكككككككككككد صكككككككككككمي  العقيكككككككككككسة ا سكككككككككككلامية، فالقكككككككككككارفي العكككككككككككر  ل مثككككككككككك   م انككككككككككك  تر   ي لاحكككككككككككت  بسككككككككككك  لة 

ا فيككككككككككك    ككككككككككك  مسكككككككككككت ى المبكككككككككككه  تر  مكككككككككككد الناحيكككككككككككة ال   يكككككككككككة وال  يبيكككككككككككة: ترولا  تر   المثككككككككككك  ترمكككككككككككريد  ترساسكككككككككككي  ورً
  يكككككككككككرً ب  كككككككككككة  ربيكككككككككككة فصكككككككككككيبة بككككككككككك  بال   كككككككككككة المصكككككككككككرية تر  إ ب المسكككككككككككت ى ال  ككككككككككك   الككككككككككك   و فككككككككككك  نجيككككككككككك  
محفكككككككككك    كككككككككك  مسككككككككككت ى ال  ككككككككككة العاميككككككككككة والكككككككككك  تعككككككككككس ميككككككككككزة ترساسككككككككككية ه  تاباتكككككككككك  ف كككككككككك  يتنقكككككككككك  بكككككككككك  ال  ككككككككككة 

واجيكككككككككككة ال  كككككككككككة الرفيعكككككككككككة  لا لككككككككككك  إ فالككككككككككك  و ككككككككككك  مكككككككككككا  diglossieوال  كككككككككككة العاميكككككككككككة  تر  يت كككككككككككئ   ككككككككككك  إً 
 نكككككككككككس نقككككككككككك  المثككككككككككك  إلى ال  كككككككككككة الفرنسكككككككككككية، وثاني مكككككككككككا  ككككككككككك  وجكككككككككككً  سككككككككككك ف بككككككككككك    مككككككككككك    الجبككككككككككك  /العككككككككككك  
خاصكككككككككككة حكككككككككككال ن ق مكككككككككككا حسككككككككككك  ال   كككككككككككة المصكككككككككككرية ممكككككككككككا   ككككككككككك  م سكككككككككككيق  خاصكككككككككككة جكككككككككككسا، و  يككككككككككك  فككككككككككك    

ت  بكككككككككك  مككككككككككد معرفككككككككككة ل  يككككككككككة واقافيككككككككككة وإحا ككككككككككة بالميككككككككككزا  ال   يككككككككككة و ككككككككككي ترجمتكككككككككك  تمثكككككككككك   ككككككككككس   بككككككككككيا لمككككككككككا ت
ال   يكككككككككة لاسككككككككككيما لمككككككككككا ام كككككككككك  معكككككككككه معكككككككككك  ًقيكككككككككك  ورً ه سككككككككككيا  معككككككككك ،  ككككككككككي تر   الم جمكككككككككك  و فككككككككككا لنقكككككككككك  

 Arrivera ce qui doit" :نكككككككابف مكككككككد الثقافكككككككة ا سكككككككلامية  بكككككككارة ككككككك ا المثككككككك  الشكككككككع  ال

arriver"   
   مكككككككككككا ات كككككككككككة   ككككككككككك  ترسككككككككككك    ال جمكككككككككككة   كككككككككككاًة الصكككككككككككيا ة محكككككككككككاول  والككككككككككك  تعتككككككككككك  ترجمكككككككككككة حكككككككككككرة   

بككككككككك ل  تككككككككك    المثككككككككك  العكككككككككر   كككككككككا يت افككككككككك  مكككككككككف انتظكككككككككارا  القكككككككككارفي الفرنسككككككككك ، مت كككككككككا    الثقافكككككككككة وال  كككككككككة 
ايرصكككككككك  ذلككككككككك  تر    كككككككك د ال جمكككككككككة تبتعكككككككككس  ثككككككككيا  كككككككككد حكككككككككر  المثكككككككك  العكككككككككر   إ   مكككككككككد  حيككككككككة الشككككككككك   و ككككككككك  

ا ه ترمكككككككككككر  كككككككككككا ر ج ككككككككككك ، ف ككككككككككك  اكككككككككككاولا لا اسككككككككككك جا    السككككككككككك ف والجكككككككككككر  الم سكككككككككككيق  الككككككككككك    كككككككككككا  م جكككككككككككً 
المثكككككككككك  العككككككككككر   حككككككككككسا  نفكككككككككك  ايراككككككككككر ترو تقريبككككككككككا نفسكككككككككك  ولا   كككككككككك  اسكككككككككك جا  ال   ككككككككككة المصككككككككككرية بت  يككككككككككف 
مسكككككككككت ى ل كككككككككة آخكككككككككر لت كككككككككف  كككككككككد ال  كككككككككة الرفيعكككككككككة  و ككككككككك  مكككككككككا ترشكككككككككار إليككككككككك  بيمكككككككككا  ه الا ا كككككككككا  المشككككككككك  ة 

ت يكككككككككككي ًلالكككككككككككة الكككككككككككنص ايرصككككككككككك   مكككككككككككد سكككككككككككياق  ل  جمكككككككككككة بتكككككككككككسمي شكككككككككككب ا  السلالكككككككككككة العاميكككككككككككة ويقصكككككككككككس  كككككككككككا 
 الكككككككككككنص ه الم  كككككككككككف ال  ككككككككككك   السككككككككككك   اريككككككككككك  ع الالتكككككككككككزام ة يككككككككككك حتم إلى يشككككككككككك العكككككككككككام  إلى سكككككككككككيا  فصكككككككككككي  وي
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 ترنكككككككككك ا  مكككككككككد ن  كككككككككاا كككككككككس   ال  كككككككككة  ه بة يفصككككككككك  ب  ككككككككككة  ة يككككككككك  ام ل كككككككككة  اسكككككككككتبسال عكككككككككسي إذ، ال جمكككككككككة   نكككككككككس ايرً 
ق  ل مثككككككككك  ذلككككككككك  ترنككككككككك   حكككككككككال  ثنكككككككككا ايرسككككككككك     ولا مكككككككككد  حيكككككككككة المعكككككككككه السكككككككككيا ا يلمقتضككككككككك  وخرقكككككككككا يالتكككككككككسم

 ككككككككككد مصككككككككككسر العبككككككككككارة الكككككككككك  و فا ككككككككككا ه ال جمككككككككككة ومعنا ككككككككككا ه القكككككككككك امي  الفرنسككككككككككية المعتمككككككككككسة   نجككككككككككس  ككككككككككا 

 :مشا ة لكك ترار ا ووقعنا      بارة
 "Râmana Mahârshi  رامككككا  العظككككي  و كككك   ككككربا  روحكككك   نسوسكككك  جككككا  ه بعكككك  مق لاتكككك 

 ." :يأأ ما الم جمة 
« Tout ce qui doit arriver arrivera, quels que soient vos efforts 

pour l'éviter. Tout ce qui ne doit pas arriver n'arrivera pas, quels que 

soient vos efforts pour l'obtenir. » 

 ككككك ا مكككككا قكككككس يظ ككككك  القكككككارفي الفرنسككككك  الككككك   قكككككس يعتقكككككس تر   لكككككبع  ايرمثكككككال والح ككككك  الشكككككعبية المصكككككرية مصكككككسرا و  
 نسوسككككككيا، و كككككك  مككككككا قككككككس يصككككككي  صكككككك رة العككككككر  ه الصككككككمي   حيكككككك  إ   العقيككككككسة ا نسوسككككككية وا سككككككلامية   كككككك  

عكككككر ، الرضكككك  بقضكككككا     ككككره نقككككي ،  مكككككا ترنكككك   لا يعككككك   ككككد ا اكككككا ا  العق سيككككة ا سككككلامية المرتب كككككة بالمثكككك  ال
وقكككككككككسرد حسككككككككك  المنظككككككككك ر ا سكككككككككلام  الككككككككك    ت كككككككككف ب بيعكككككككككة الحكككككككككال  كككككككككد باقككككككككك  الكككككككككس   ،  مكككككككككا لا يككككككككك   
خص صككككككككيا  التعككككككككابي المح يككككككككة الكككككككك   كككككككك  لسككككككككا  حككككككككال ال بقككككككككة الشككككككككعبية وامتككككككككساً لتار  ككككككككا و مكككككككك    يت ككككككككا 

و  اقككككاه خككككا  بالثقافككككة الشككككعبية وشخصككككيت ا السينيككككة و كككك ا المعككككا  الضككككمنية الكككك  مككككد شكككك  ا التعبككككي  ككككد مكككك ر 
 المصرية.

 والثقافككككككة  ال  ككككككة  تفاصككككككي  الفرنسكككككك  ل قككككككارفي تشككككككر لا ت كككككك   بأ   الفرنسككككككية  ال جمككككككة   كككككك د تر    يبككككككسولكككككك ا 
 الرسكككككككالة  تنتقككككككك  لا وبالتكككككككا  ،م تمككككككك   كككككككي يبكككككككسو ترنككككككك   الككككككك   المعكككككككه تقكككككككسم، و ككككككك  ت تفككككككك  بالعكككككككر  والتكككككككاريخ
ا ًو  تر  يضككككككككربا  بشكككككككك    ترو معنككككككككاد  القككككككككارفي إلى بال امكككككككك  الفرنسكككككككك  و ككككككككا  ه اسككككككككت ا ت ما تر  يككككككككنقلاد حرفيكككككككك 

  :ي   و د نق   ما
"Ce qui est écrit sur le front, l'œil doit nécessairement le voir" . 

فيبافظكككككككككككا بككككككككككك ل    ككككككككككك  صككككككككككك رة المثككككككككككك  العكككككككككككر  وي  عكككككككككككا القكككككككككككارفي الفرنسككككككككككك    ككككككككككك  ر يكككككككككككة لت فكككككككككككة 
 الآخر المخت ف ل    واقافيا. مد تر ثر ويق    ا ر  مسا  ا ي سف ل عا 
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 :المثال الثاني 2. 5
جا      لسا  المع   ن ن  ه معر  سرً  ريقة م اج ت  ير  ال السنيا ومصائب ا ب م نينة   :الأصلية المدو ة

 :ي   ما       ت   
 41ص» يصيبك  لازم الحياة  في  صيبك « ي   و   الح   بس صاح تسمف تر 

 :الترجمة
«N'avez-vous pas entendu Salih Abd al-Hayy chanter "Le lot qui 

dans cette vie t'est réservé tu ne peux y échapper!»P62 

ورً ه   ا المثال  بارة شعبية تشب  إلى حس  بي المث  الشع  الساب  مد حي  المعه ويستعم  ا  :الت ليل
 ثي ا ل تعبي  د إ ا   بالقضا  والقسر وبأ ب ما  تب        ا نسا  وما ق س ر ل  وما س ر ل  مد  المصري    

 .ترباد ترم شا  ذل  نقصا  نصي     ال   سينال  ه ًنياد ًو    ًة ولا
  ككككككككككك    ككككككككككك  المثكككككككككككال السكككككككككككاب  تم كككككككككككد الم جمكككككككككككا  مكككككككككككد نقككككككككككك   ككككككككككك د المثككككككككككك  باسكككككككككككتعمال ترسككككككككككك    و 

تنكككككككككككسر  ضكككككككككككمد إسككككككككككك اتي ية الت ريككككككككككك  ه إ كككككككككككار خصكككككككككككائص ال  يككككككككككك  الفرنسككككككككككك ،  ال جمكككككككككككة الحرفيكككككككككككة الككككككككككك 

ا مككككككككككككككد اسكككككككككككككك جا  السكككككككككككككك ف الكككككككككككككك    ككككككككككككككا  م جكككككككككككككك ً ا ه العبككككككككككككككارة العربيككككككككككككككة بكككككككككككككك   :مككككككككككككككف تم ن مككككككككككككككا تريضكككككككككككككك 
  "Réservé…..préserver"  م :    وذل  مد خلاليصيبك  ..... صيبك

تفككككككككك   ككككككككك د ال جمكككككككككة ممكككككككككا ترضكككككككككف    ي كككككككككا إيقا كككككككككا حسكككككككككنا جع  كككككككككا ب ي كككككككككة و  ككككككككك   ككككككككك ا ايرسكككككككككا  لا 
 عككككككككككه المثكككككككككك  ايرصككككككككككك   وحسكككككككككك  بككككككككككك  ت صكككككككككك  صككككككككككك رت  و تكككككككككك   الاخكككككككككككتلا  بكككككككككك  بيئكككككككككككة الككككككككككنبص ايرصككككككككككك   

 و كككك    والككككنبص المكككك ج  ب كككك   ب ضكككك   ل قككككارفي الفرنسكككك ، الككككك   قككككس ل كككك  ترحيككككا   ثككككية فضككككا  الآخكككككر
 .خصائص مد   ي  ما ين   

 :  المثال الثالث 3. 5

ترحمس  ا ف ترانا  معارضت  المحام  ايرستاذ ترحمس راشس ال    ا  تر ثر إ لا  ا  جا      لسا     :الأصلية المدو ة

 :ي   ما سن ا من      الف سفة الحسيثة ورواً ا ومحاولة من  ه إقنا   بسساً رتري    ن  يف ق 
 58  » بسنة  من  تر ثر يعر  بي م من  تر  » يق ل     تسمع تر  «  
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 :الترجمة
«Ne connaissez –vous pas l'adage :«plus âgés que toi d'un seul 

jour te dépasse d'un an en connaissance !» P65 

أكبر منك بيوم يعرف  "جا  ه   ا المثال مث  شع  آخر يستعم   المصري   ل ت  ية والنصيبة و      :الت ليل

السنيا    "أكثر منك بسنة بي م واحس يعر   د  تر ب ال   ي  ك  وتر  ا ا وخي ا وشر ا تر ثر من ، وقس ومعناد 
وب ل   المسا   عناد ايرص    الفرنسية ًو   إلى  نق    الحرفية ه  ال جمة  المث  بانت ا   الم جما        ا  حافت 
 ي    الم جما  قس حافظا     المث  مضفيا  ب ل  رونق ا وجمالا     النبص الم ج  مد خلال إبرا  ا  ية الثقافية

 .ل خر

 :  المثال الرابع 4. 5
جككككككككا    كككككككك  لسككككككككا  السككككككككت ًولككككككككت شككككككككا ية إلى ابن ككككككككا ترحمككككككككس التعكككككككك  الكككككككك   لحكككككككك   ككككككككا : الأصــــــــلية المدو ــــــــة

جكككككككككربا  الانتقكككككككككال مكككككككككد حككككككككك  السككككككككك ا ي  إلى حككككككككك  خكككككككككا  الخ ي ككككككككك  وشكككككككككقة إ كككككككككاًة ترتيككككككككك  تر كككككككككرا  البيكككككككككت 

 :ي   ما ه م ا ا المناس 
 9    ا« ي م  ه  عم ا ل راحة  ترذ    تر  يع     «

 :الترجمة
« Dieu m'est témoin: je n'ai pas avalé la moindre bouchée  

aujourd'hui.» p13 

ــل ا والمصككككككككككري   خاصككككككككككة  :الت ليـــــــ و ككككككككككف نجيكككككككككك  محفكككككككككك   ه  كككككككككك ا المثككككككككككال  بككككككككككارة يتككككككككككساو ا العككككككككككر   م مكككككككككك 

ا ل تعبككككككككي  ككككككككد  ككككككككسم ارتيككككككككاح    "لا يــــــــ وق طعــــــــ   الر احــــــــة"ه حيككككككككاي  و كككككككك   بككككككككارة  والكككككككك  تسككككككككتعم   البكككككككك 

اً نشا    وصبت   بعس التع   .والمشقة  و سم ني    قس  ا مد الراحة ي ف     اسً 
ترجمكككككككككككة ترو فشككككككككككك  ا مكككككككككككرتب  إلى حكككككككككككس  بكككككككككككي  كككككككككككسى  صكككككككككككي  المككككككككككك ج  ل معكككككككككككه  و  كككككككككككا تر ب نجكككككككككككا  تر   

المككككككككككككراً ه الككككككككككككنبص ايرصكككككككككككك   نسككككككككككككت يف تر  نلاحككككككككككككت ب ضكككككككككككك   تر ب الم جمكككككككككككك  قككككككككككككس فشككككككككككككلا ه إًراك حقيقككككككككككككة 
ا تعكككككك  الجكككككك   الحقيقكككككك  و ككككككسم تر كككككك   المعككككككه الكككككك ارً ه السككككككيا   ير مككككككا نقككككككلا العبككككككارة   كككككك  ترسككككككا  تر ككككككب

 Ne pas avaler la moindre" : بكككارة ت  يكككف خكككلال مكككد لقمكككة  تر ب 

bouchée " 
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و كككككككككك  مككككككككككا يعككككككككككس خ ككككككككككة  بككككككككككيا راجككككككككككف إلى  ككككككككككسم  شككككككككككم ما  نككككككككككا  الببكككككككككك  والسكككككككككك ال  ككككككككككد المعككككككككككه 
بًى إلى  الحقيقكككككككككككك  ل عبككككككككككككارة و إلى ا تماً ككككككككككككا فقكككككككككككك    كككككككككككك  ف م مككككككككككككا الخككككككككككككا  والسكككككككككككك ب  ل عبككككككككككككارة ممككككككككككككا تر

 ككككككككككلا    كككككككككك  حقيقككككككككككة المثكككككككككك  إًخككككككككككال الضككككككككككي    كككككككككك  المعككككككككككه ايرصكككككككككك   وحرمككككككككككا  القككككككككككارفي المت قكككككككككك  مككككككككككد الا

 .ايرص ية  المسونة  ال ارً ه
 خاتمة:  .6

ا تككككككككككككككت  لا الثقافككككككككككككككة  ترجمكككككككككككككككة  تر   ح  نا ككككككككككككككا  الكككككككككككككك  الحككككككككككككككالا  ه رترينككككككككككككككا  سكككككككككككككك اتي ية شكككككككككككككككام ة  وفقكككككككككككككك 
ة  انكككككككككككت   بككككككككككك المحافظكككككككككككة   يككككككككككك ،  ترو الثقكككككككككككاه الاخكككككككككككتلا  قمكككككككككككف إلى اإمككككككككككك   يكككككككككككس   كككككككككككي إلحاقيكككككككككككة، تروإلحاقيككككككككككك 

ل خككككككككككككر وتعمكككككككككككك  تارة  الثقافيككككككككككككة  السككككككككككككما    كككككككككككك تارة بالمحافظككككككككككككة  تسككككككككككككم  متن  ككككككككككككة  خيككككككككككككارا  نتككككككككككككا    كككككككككككك 
 تصكككككككك  إمككككككككا الكككككككك  القككككككككرارا   كككككككك د مككككككككد مككككككككزيي  كككككككك  ترجمككككككككة   كككككككك ، فحكككككككك ف احكككككككك  و  تعككككككككسي  اترخككككككككرى   كككككككك  

 العمكككككككككككككك  و  العرقيكككككككككككككة  المر زيكككككككككككككة   حسككككككككككككك  مف ككككككككككككك م فينككككككككككككك أ ترو ،  الت ريككككككككككككك  وتر     التككككككككككككك  إسككككككككككككك اتي ية  ه
   حس  ترن  ا  بيما .  الحر     

ت ككككككككككك  الككككككككككك  تميككككككككككك   ،ا سككككككككككك اتي ية الشكككككككككككام ة اير ثكككككككككككر ت  يفكككككككككككا  كككككككككككد تبكككككككككككس تر  ن   ننكككككككككككاصكككككككككككبي  
.   ي ككككككككككككات كككككككككككك  الكككككككككككك  تسككككككككككككع  إلى المحافظككككككككككككة  ترو ا ككككككككككككس  الثقافككككككككككككة  ه الثقافيككككككككككككة  السككككككككككككما إمككككككككككككا إلى إلحككككككككككككا  

  كككككككككا ي ككككككككك   تر    كككككككككديرنككككككككك   نسكككككككككبية  يمنكككككككككة  ذايكككككككككا  كككككككككس  يمنكككككككككة  ككككككككك د ا سككككككككك اتي ية ترو ت ككككككككك   ككككككككك  ل كككككككككد
 ل   انككككككككككككككك المفر كككككككككككككككة  ال جمكككككككككككككككة  الع ائبيكككككككككككككككة ترو ترو ال رائبيكككككككككككككككة  خ ككككككككككككككك  مثككككككككككككككك  معا سكككككككككككككككة  ونتكككككككككككككككائي  اكككككككككككككككيا 

 الصكككككككككككككك ر  سيككككككككككككككس مقاومككككككككككككككة  إلى ي ككككككككككككككس  الكككككككككككككك   الثقككككككككككككككاه للاخككككككككككككككتلا  المفككككككككككككككرتي المحكككككككككككككك  ترو ،ا ان  رافيككككككككككككككة 
 الباابة. ل ثقافة   الس بية النم ية  
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